JUHI'BUCTUYECKHE OCOBEHHOCTH BEPBAJIBHOI'O
KOMIIOHEHTA AHI'JIOA3BIYHOU OBYYAIOIIEN
NHOPOI'PAOUKU ITPOLHECCYAJIBHOI'O TUITA

Kyp3oea A.B.,
cmyoenmxka 4 kypca BI'Y umenu I1. M. Mawepoesa, e. Bumeock, Pecnybnuxa benapyce
Hayunwiii pyxosooumens — Anumnuesa E.B., kano. ¢unon. nayk, ooyenm
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CTUYCCKUI aHAIIH3.

WNuTeHcruBHOE pa3BuTHE IUGPOBBIX KOMMYHHMKAIMA M 00pa30BaTelIbHbBIX
TEXHOJIOTUI TPUBEJIO K IIUPOKOMY PACIPOCTPAHEHUIO KPEOJIU30BAHHBIX TEK-
CTOB, B KOTOPBIX BepOajbHasi HH(pOpMalUs HEPA3pbIBHO CBsI3aHA C BU3YaJIbHOM.
Opnum u3 Hanboliee akTyalbHBIX (JOPMATOB B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM
JIUcKypce cTana obyyvaromast uHporpaduka. OHaKO ee I3bIKOBask OpraHu3alus,
0COOEHHO B CHEUUAIBHBIX AUCIUIUIMHAX, OCTAETCA HEJOCTATOYHO UCCIEI0BaH-
HOU. AkmyanbHoCmb JAHHOTO UCCIIET0BAHMS CBSI3aHA C HEOOXOIUMOCThIO U3yyYe-
HUS SI3bIKOBBIX CTPATErWi ajanTalyy CHELHAIBbHOIO TEKCTa K yCIOBUAM (op-
Mata uH(orpapuku, rae BepoanbHas nH(opMaIus MOAYNHEHA 3aKOHAM BU3Yalb-
HOT'O BOCIPHSTHS.

L]envio uccnenoBaHUs SIBISIETCS BBISIBIICHHE W aHAIU3 JIMHIBUCTHUYECKUX
0COOEHHOCTEN BepOaNbHOIO KOMIIOHEHTA aHIJIOA3BIYHON 00y4daromel nudorpa-
($uKH poLEecCyaabHOrO TUIIA.

MartepuaJ u MeToabl. MaTepraoM UCCIEN0BAHNS TOCITYKHJIA IPOLEeCCy-
anbHas uH@orpaduka «Process of translation» oHiaiiH-areHTCTBa IMEPEBOOB
«Universal Translation Servicesy», Bu3yanusupyroiias aaroputM nepesona [1].
Mertonsl nccie0BaHus: CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAM, CHHTaAKCUYECKUH, JIEKCH-
YECKUM, CTUIIMCTUYECKUI U KOHTEKCTYaIbHbIA aHAIU3.

Pe3yabrathl u ux o0cy:xaenue. CoBpemeHHas nHQporpaduka mnpeacras-
asieT coO0M CIOXKHYI0 CEMUOTHYECKYIO CUCTEMY, B KOTOPOM COUYETAIOTCS BU3Y-
aJbHBIN U BepOabHbIN KOMIOHEHTHI. CEMUOTHYECKHUI XapaKTep TaKOro BUJIa Jie-
ATEIILHOCTH CTaHOBUTCA 00JIee OYEBUAHBIM C YYETOM TOro (pakra, yTo BCE MPO-
LIECChI, CBSI3aHHBIE C Mepefavyeil, XpaHeHHeM M MepepadoTKON HH(pOpMALHH,
anpHOPH ABJISIFOTCS CEMUOTHYECKUMH, T.€. IPOTEKAOT C HCIOJIB30BAHUEM 3HAKO-
BBIX CHCTEM [2,C. 12]. @yHKUMS BU3YyaJbHOW COCTABJISIONICH 3aKIIOYAETCS B
oOecrieueHnH HaTJISIIHOCTH, TOTla Kak BepOaibHasl YaCcTh BBICTYMAET B KaU4eCTBE
CMBICJIOBOT'O KapKaca, 00s3aTeJIbHOTO YCJIOBUS JJIs IeKBaTHOW MHTEPIPETALIUU.
HNmenno Gmaromapsi BepOaIbHOMY KOMITOHEHTY a0CTpaKTHbIC BU3yaJIbHBIC JaH-
HBIC TIOJTYYalOT CTPYKTYPY, BBOASTCS HEOOXOAMMBIC TEPMHUHBI, yCTAHABINBAIOTCS
JIOTUYECKUE CBSA3M, YTO B KOHEUHOM CYETE U OIpPEAEIIieT OJTHO3HAYHOCTh MMOHU-
MaHus UHPOrpapUKH.

B xauecTBe MaTepualia s HaCTOAIIEro aHanu3a Obula n30paHa aHrI0sA3bIY-
Has uHdorpaduka mpoueccyanbHoro tTuna «Process of translation» (pucynoxk 1).
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PROCESS @F TRANSLATION

- Text type Creation of a

- Target audience glossary using client’s

- Purpose resources and ongoing

- Format translation

- Reference materials

- Tools language, taking

- Terms into account the
specifications

Checking for Checking the Comparing the
consistency of: target text for: source text to the
- Fonts and emphasis - Typography target text checking:

- Bullets of numbering - spelling - Completeness
- Spacing - Grammar - Accuracy

- Margins - Punctuation - Style

- Graphics - Consistent - Register

- Tablets usage of terms - Consistency

- Colours Readability

Quality assurance Sending the reques-
Comparison of the ted translation to
final version of the the client in the
translation with the agreed format and
original within the agreed
Comparison with delivery date
specifications

Pucynoxk 1. — Undorpaduxa «Process of translation»

Jlauubiii BeIOOp 00ycioBiieH crienudukoit Tumna uadorpapuku. OCHOBHOM
dbyHKUMEH nporeccyanbHoil nHGOTrpaduKu SBISETCS WUTIOCTPAIUS JIMHEHHOTO
WJIM Pa3BETBICHHOTO MpoIiecca, MPEACTABICHUE aIrOPUTMa, METOJOJIOTUN WIIN
nocJienoBaTeabHOCTH coObITHH [3, ¢. 19]. CnengoBartenbHo, ee BepOaTbHBIA KOM-
MOHEHT U3HAYAJIbHO OPUEHTHPOBAH HA PENPE3CHTALINIO AUHAMUYECKO MOCIeN0-
BATEJILHOCTH JICMCTBUM.

JIJ1st CUCTEMHOTO ONMCAHUS ATUX CTPATETUi MPECTaBISETCS 1eJIecooopas-
HBIM TTOCJIEI0BATEIIbHBIN aHAIN3 Pa3HOYPOBHEBBIX BEpOATBHBIX CPEIICTB: JIEKCH-
YeCKHUE, CHHTAKCUYECKHUE U CTHIIMCTUYECKUE.

Jlexcuyeckuii aHamm3 BepOATHHOTO KOMITIOHEHTa MH(OTpadUKH BHISIBUII
CTPOTYIO ITparMaTHYeCKyI0 OPUEHTAIIHIO Ha iepeaady anroputMa. Madorpadurka
HacuuThIBaeT 147 nexkcuueckux enuHu. KiroueByro posb UrparoT OTIIIArOJbHbBIC
CYILIECTBUTEIIbHBIC W TepyHaui (Creation, translation, production, checking,
comparing, reading, formatting, proofreading, editing, verification, delivery,
spacing, meaning, numbering, sending, taking into account, using), koTopsie 000-
3HAYaIOT ATAIIbI IESITEIbHOCTH U KOHKPETHBIE IEMCTBUS MepeBoIUnKa. Takas HO-
MUHAJIU3aus TeHCTBUSI TPaHCHOPMHUPYET MPOIECC B CTATUYHBIA OOBEKT, YTO
MO3BOJISIET CXKATh U Pa3/IeIUTh HHGOPMAIIHIO HA MOJTYJIH.

[TomuMmo 3TOTO, TEKCHUYECKHI cOCTaB POPMUPYET MHOTOCIIOWHBIN mpodec-
CHOHAJIbHBIH IIJIACT JIEKCHUKHU.

Bepxuuit ypoBeHb npenctaBieH npodhecCHOHAIBHON MEepeBOTIECKON Tep-
muHojyoruei (text type, target audience, reference materials, glossary, source
language, target language, specifications, register, quality assurance), koTopsIii
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dbopMupyeT crielMaIM3UPOBAHHBIN BOKAOYJISIP, HEOOXOAMMBIH JJ1sl OMUCAHUS Te-
PEBOIUECKOrO IUKIIA.

BTtopoii cnoit 00pa3yeT cnenuaibHasi TEPMUHOJIOTHS U31aTEIbCKOTO U TeX-
Hudeckoro odopmitenus (format, fonts, emphasis, bullet, numbering, spacing,
graphics, tablets, colours, formatting, proofreading, typography, spelling,
grammar, punctuation), kotopasi KOHKPETU3UPYET (GopMallbHbIe TPEOOBAHUS K
KOHEYHOMY TMPOAYKTY, TEM CaMbIM (DOPMUPYS MPEICTABICHUE O TEXHOJIOTHYEC-
CKOM CTaHAapTe paboThI.

Tperuii ypoBeHb — 3TO aOCTpakTHas OIICHOYHasi JIeKCUKa (Purpose,
consistency, accuracy, style, readability, completeness), koTopast BBOAUT KaTero-
pHYHU 17151 OLIEHKU Ka4ueCTBa BBIIIOJHEHHOIO MEPEBO/A, 33/1aBasi IEHHOCTHBIE U Ka-
YeCTBEHHBIE KPUTEpUU MTpodeccuu.

Jlexcuueckuil aHaau3 MOKAa3bIBAET, UTO BepOAIbHBIM KOMIIOHEHT 3/1€Ch HO-
CUT HOPMATUBHBIN XapakTep. TepMUHOIOTUS UCTIONB3YETCS KAK HHCTPYMEHT MO-
CTAHOBKH 3aJlaud, 4TO MPEIoaraeT y pelunuenTa Haimurue 6a3oBoil npodec-
CUOHAJIBHOM KOMITETEHUMHU U (DOHOBBIX 3HAHMM.

Ha ypoBHe cTuiMcTUUecKuX cpeacTB nHPorpadrka XxapakTepuzyercsi CTU-
JUCTUYECKON HEUTPaAIIbHOCTBIO, MMOCKOJIbKY HAOJIIOAAETCs OTCYTCTBUE DKCIIPEC-
CUBHOM, SMOIIMOHAJIBHO OKPAILIEHHOH JIEKCUKU U 00pa3HbIX TponoB. CTUIIb TATO-
TeeT K OPUIIUATIBHO-JIETIOBOMY U HHCTPYKTUBHOMY.

AHanM3 CHHTaKCUYECKUX CPEJICTB MOKA3bIBAET, YTO TEKCT MOJABEPIacTCs CUIIb-
HOM KoMITpecCUH. JIOMUHUPYIOIIEW CTpAaTeruel CTAHOBUTCS 3aMEHA Pa3BEPHYTHIX
MIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIIMI Ha HETIOJHBIE KOHCTPYKIIMH, BHITOJIHSIOIIUE POJIb UH-
crpykuuu. OCHOBY COCTaBJISIIOT HOMHUHATHBHBIE 1IEMOYKH U criicku (text type, target
audience, purpose, format, reference materials, tools, terms; fonts and emphasis,
bullets of numbering, spacing, margins, graphics, tablets, colours; «typography,
spelling, grammar, punctuation, consistent usage of terms; completeness, accuracy,
style, register, consistency, readability). /laHHble KOHCTPYKIIMH HEOOXOIUMBI JUIS
MaKCUMAJIBHOTO CxaTusi MHGOPMAIUM U TIPEJCTABICHUS] KOMIUICKCHBIX TMOHSTUH,
KPUTEPUEB U OOBEKTOB B BUJIC JIAKOHUYHBIX TIEPEUUCIICHUN.

Ha3Banus 3TanoB u KiIt04YeBbIe NEUCTBUS POPMYTUPYIOTCS KaK dJUTANTHYEC-
CKME KOHCTPYKLHH, TJI€ OMYIICHO MOJJICKAIIEE U BCIIOMOTaTEIbHBIE T1aroJbl
(creation of a glossary <...>, production of a text <...>, checking the target text
for <...>, sending the requested translation <...>). 310 co3naet 3PHeKT nps-
MOTO0, O€3JIMYHOTO YKa3aHUs K ACHCTBUIO, XapaKTEPHBIN I TEXHUYECKUX PYKO-
BOJICTB Y PEIJIaMEHTOB.

s onuMcaHus JONOJHUTENBHBIX YCIOBUM M YTOYHEHUH HCIIOJb3YIOTCS
MPUYACTHBIE U TePYHIAUATIbHBIE 000pOTHI (using client’s resources <...>, taking
into account the specifications <...>), a Taxke npeI0XKHbIe KOHCTPYKIUH (in the
target language <...>, in the source language <...>, into account <...>, within
the agreed delivery date <...>). OHU TIO3BOJIAIOT KOMIIAKTHO BBIPA3UTh COMYT-
CTBYIOIIIME OOCTOATEIbCTBA, MHCTPYMEHTHI U 11€JIM 0€3 MOCTPOSHUSI CIIOKHOIO/-
YUHEHHBIX NPEJIOKECHUMN.

BaxHbIM OpraHU3yIOIIUM MIPUHIIUIIOM SBJISIETCS CHHTAKCUYECKUI MapaJlie-
nu3M. CUHTaKCUYECKUH MapaJlIeNIi3M — «SI3bIKOBOE SIBJICHUE, 3aKIIFOYAIOIIEECs B

208



OJIMHAKOBOM WJIM CXOJHOM IOPSJIKE CUHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIUH: CMEXHbBIX
npenioxeHuit u ¢ppasz» [4, c. 853]. Ito nposBasieTcs B €TUHOOOpa3HOM 0pOpM-
JICHUH 3arojOBKOB ATANoOB (HOMHHAIW3ALUS + YTOUHEHHE) U CTPYKTYPHI CIIHC-
koB. [lapajutenusm co3maer pUTMHYHBIN, MPEACKA3YEMBIM KapKac TEKCTa, 4YTO
3HAYUTENbHO 00JIErdaeT ero BOCIpHsITHE, 00paboTKy U 3alIOMUHAHHE.

Taxxe B uH)pOrpaduke HCHOIB3YIOTCS ABOCTOUMS M MapKHUPOBAHHBIC
CIHCKH, YTO MOXHO OTHECTH K Tpa)uueCcKOMY CUHTaKCHCY. JIBOeTOUHE SBISETCS
3HAKOM Iepexo/ia OT 00ILEro Te3uca K KOHKPETU3UPYIOIEMY CIIMCKY (MapKupo-
BaHHOMY CIMCKY). MapKUpOBaHHBIE CIIMCKU BU3YaJIbHO OPraHU3YIOT MHpOpMa-
LU0, CO3/1aBasl YETKYIO UEPAPXHUI0 U 00JIeryasi 3pUTeIbHOE BHIYJICHEHUE OTAEIb-
HBIX DJIEMEHTOB M3 OOLIUX JAaHHBIX. JINHIBUCTUUECKUI CHHTAKCUC JEJIETUPYET
YacTh CBOUX TPAJAULIMOHHBIX (YHKIMH naparpadeMHbIM U IPOCTPAHCTBEHHBIM
CpEeICTBaM KOMIIO3UIINH.

3axiouenue. TakuM 00pa3oM, TPOBEACHHBIN aHATU3 MOJATBEPKIAET, YTO
BepOabHBI KOMIIOHEHT B aHTJIOSI3BIYHOM MpolieccyanbHOM 00yyaronieit nHgo-
rpaduke BBIIOIHSIET POJIb CUCTEMOOOPA3YIOLIEro CMBICIOBOIO Kapkaca, ooecre-
YUBasi OJHO3HAYHOCTh UHTEPIPETAIINHN BU3yaTbHOTO psa.

KommnekcHblii ananu3 uH@porpapuku npoueccyanbHoro tuna «Process of
translation» mO3BOJINI BBISIBUTH CIEAYIONIUE CIIEU(PUISCKUE TUHTBHCTUYECKUE
0COOCHHOCTH, XapaKTepHbIe KOHKPETHO JUI JAHHOTO TUTA: HAIMYUE OTIJIAroJb-
HBIX CYLIECTBUTENIbHBIX U TepyHIUsA, IpeobiiafaHue npopecCUOHaNIbHON JIEK-
CUKHM, HOPMaTUBHBIN XapakTep BepOalIbHOIO KOMIIOHEHTA, OTCYTCTBUE IKCIIpEC-
CUBHOM, YMOLIMOHAJILHO OKPAIlIEHHOW JIEKCUKH, OOpa3HBIX TPOIIOB, 3aMEHa pas-
BEPHYTHIX MPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIIMII HAa HOMUHATUBHBIE LIENIOYKH, CIHCKH,
AITUITUYECKHUE KOHCTPYKIIMH, UCIIOJIb30BAHNE CUHTAKCUYECKOTO Mapaliean3ma,
a TaK)Ke HaJIM4Yue IBOETOYMH U MAPKUPOBAHHBIX CITUCKOB.

BrlsiBIIeHHBIE 0COOEHHOCTH 00Pa3yioT LEJIOCTHYIO IParMaTuyecK MOTHUBU-
POBaHHYIO CHUCTEMY, OCHOBHOM (DyHKIIME KOTOpOH sIBisieTCsl nMpeoOpa3oBaHKe
CHEUATbHOTO 3HaHUS B YETKYIO, BOCIIPOU3BOJUMYIO MTOCIIEI0BATEILHOCTD ACH-
cTBU. JlaHHbBIE TUHTBUCTUYECKUE CTpaTEruu odecrneunBatoT d3PHEKTUBHYIO Tie-
penady 3HaHUA B YCIOBUSIX OTPAaHUUEHHOTO BH3yaJTbHOTO MPOCTPAHCTBA, YTO CO-
OTBETCTBYET KOMMYHUKATUBHBIM 3a/1adaM MpoIieccyalbHON HHPOorpaduKu.
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